	КОНТРАКТ No __________

____________

Запорожье, Украина

Настоящий контракт заключен между ___________ в лице   _________., действующего на основании Выписки СПД, именуемым в дальнейшем ПРОДАВЕЦ, с одной стороны, 

и _______________________________, в лице директора __________________________________, действующего на основании документа о регистрации, именуемой в дальнейшем ПОКУПАТЕЛЬ, с другой стороны.

Настоящий контракт свидетельствует о том, что:

ПРОДАВЕЦ производит и намеревается продать мебель в ассортименте (далее – Товар), ПОКУПАТЕЛЮ, а ПОКУПАТЕЛЬ намерен купить вышеуказанный товар у ПРОДАВЦА, начиная с момента подписания договора. Таким образом, в соответствии с условиями и взаимной договоренностью, подтвержденной данным договором, стороны договорились о нижеследующем:

1.
ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. В порядке и на условиях, определенных настоящим Контрактом, Продавец обязуется продать Покупателю, а Покупатель обязуется приобрести у Продавца Товар на условиях отгрузки продукции, которая осуществляется автомобильным транспортом Покупателя на условиях FCA- Запорожье (в соответствии с  ИНКОТЕРМС-2010 г.), в соответствии с заказами Покупателя и товаро- сопроводительной документации. Покупатель предоставляет заказ Продавцу на основании спецификации. 

1.2. Каждая из Сторон гарантирует, что на момент заключения настоящего Контракта она не является никаким образом ограниченной законом, иным нормативным или правоприменительным актом, судебным решением или другим, предусмотренным соответствующим действующим законодательством способом, в своем праве заключать настоящий Контракт и выполнять все условия, определенные в нем.

1.3. Продавец и Покупатель соответственно подтверждают, что заключение этого Контракта и выполнения предусмотренных им условий для Продавца и Покупателя не противоречит нормам действующего  законодательства Украины, а для Покупателя также - нормам законодательства ____________________________, в соответствии с которыми осуществляется хозяйственная или иная деятельность Сторон, а также подтверждают то, что заключение этого Контракта и выполнение предусмотренных им условий не противоречит целям деятельности Сторон, положениям их учредительных документов или других локальных актов Сторон.

1.4. Продавец обязуется поставлять товар в собственность Покупателя исключительно на условиях эксклюзивности его продвижения и реализации на территории ___________________.

1.5. Продавец предоставляет Покупателю эксклюзивные права на реализацию товара на территории ______________________, на срок действия данного контракта, при условии выполнения Покупателем плана закупок товара, по весу не менее ____ (__________) тонн в месяц.

1.6. Покупатель обязуется обеспечивать дистрибуцию товара Продавца на территории ___________. 

2.
СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВОК

2.1. Продавец должен осуществлять поставку товара согласно заказам Покупателя вовремя, в соответствующем количестве и надлежащего качества, на условиях FCA - г. Запорожье (в соответствии с  ИНКОТЕРМС-2010г.) на транспортное средство, указанное Покупателем.

2.2. Заказ Покупателя на поставку Товара обязательный для Продавца. Заказ направляется Продавцу по электронной почте, факсу или через систему документооборота электронными средствами обмена информацией.

2.3. Отгрузка продукции осуществляется в течение 14(четырнадцати) календарных дней с момента поступления 100% предварительной оплаты на расчетный счет Продавца при условии предоставления Покупателем транспортного средства, в которое будет производиться отгрузка продукции.

2.4. Упаковка и маркировка товара.

Упаковка, в которой поступает Товар, должна обеспечивать, при условии надлежащего обращения с грузом, целостность Товара при транспортировке и погрузочно-разгрузочных работах.

Упаковка должна быть запечатанной скотчем Продавца и исключать возможность доступа к Товару без повреждения целостности упаковки, стрейч-пленки или скотча.

2.5. Датой поставки считается дата отгрузки всего количества Товара на транспортное средство Покупателя, что будет подтверждено соответствующим штампом в транспортной накладной. С момента поставки к Покупателю переходит право собственности на Товар и все связанные с этим риски.

2.6. Прием-передача Товара осуществляется по адресу, указанному в п. 2.1 настоящего Контракта.

2.7. Прием-передача Товара осуществляется по количеству согласно товарно-сопроводительных документов и по качеству согласно п. 3.2  настоящего Контракта.

3. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО ТОВАРА

3.1. Единица измерения определяется в Спецификации к настоящему Контракту; количество Товара определяется в товарно-сопроводительных документах на каждую поставку в строгом соответствии с Заказами Покупателя.

3.2. Качество товара должно соответствовать стандартам производимого товара Продавцом и подтверждаться паспортом качества завода-изготовителя.

3.3.
Продавец обязуется извещать Покупателя в течение 5(пяти) дней с момента внесения изменений в действующие нормативно-технические документы, определяющие качественные показатели продукции.

3.4. Упаковка должна иметь маркировку, содержащую сведения в соответствии со стандартами, ТУ на продукцию. Упаковка не должна ухудшать качество продукции Допускается, с согласия Покупателя,  применение упаковки, не предусмотренной НД, обеспечивающей сохранность качества выпускаемой продукции.

4. ЦЕНА ТОВАРА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

4.1. Цены на товары определены в Евро и указываются в Спецификации.

4.2. Продавец вправе с согласия Покупателя изменять цены на Товар, сообщив об этом Покупателю не менее чем за 5 дней до внесения таких изменений. . Продавец должен выставлять счета по ценам, действующим на момент размещения Заказа.

4.3. Изменение окончательно согласованной Сторонами цены Товара после его поставки Покупателю не допускается.

4.4. Общая сумма Контракта состоит из общей суммы стоимости товаров, приобретенных Покупателем по настоящему Контракту согласно инвойсов от Продавца.

5. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

5.1. Оплата Продавцу по настоящему Контракту осуществляется Покупателем в Евро. 

Покупатель производит предоплату стоимости партии товара, согласно инвойса, в размере 100%. 
5.2. Оплата производится банковским переводом на счет Продавца, указанный в этом Контракте в п. 12 "Банковские реквизиты Сторон"

5.3. Моментом исполнения денежных обязательств Покупателем является момент 100% поступления соответствующих денежных средств на счет Продавца.

5.4. Все банковские сборы и платежи, платежи банку-корреспонденту и банку-посреднику, связанные с переводом денежных средств Продавцу, оплачиваются  Покупателем.

6. ПРЕТЕНЗИИ

6.1. Претензии могут быть заявлены относительно качества - в случае несоответствия качества Товара условиям, определенным в п. 3.2 настоящего Контракта или его повреждения, по количеству - в случае несоответствия количества Товара сопроводительным документам.

6.2. Покупатель имеет право заявлять рекламации по количеству Товара в течение 14 дней с момента его получения, а по качеству - в течение его срока годности, или 90 дней с момента получения, если срок годности не определен.

6.3. Продавец обязан рассмотреть претензию Покупателя в срок, не превышающий 30 (тридцати) дней с момента получения Продавцом.

6.4. Претензия должна быть подтверждена Актом о выявленных дефектах, в котором излагаются суть недостатков Товара, а также подтверждаться актами экспертиз соответствующих компетентных организаций.

6.5. Все претензии, которые заявляются с нарушением сроков, рассматриваются Продавцом на собственное усмотрение.

7. ФОРС-МАЖОР

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств, предусмотренных настоящим Контрактом, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, или других стихийных бедствий, войны, решений Правительства и других.

7.2. Сторона, не имеющая возможности должным образом выполнить свои обязательства по настоящему Контракту вследствие действия форс-мажорных обстоятельств, должна письменно уведомить другую Сторону о существующих препятствиях и их влиянии на исполнение обязательств по настоящему Контракту.

7.3. Если форс-мажорные обстоятельства действуют на протяжении 3 (трех) месяцев подряд и не обнаруживают признаков прекращения, настоящий  Контрактом может быть расторгнут Продавцом или Покупателем путем направления письменного уведомления об этом другой Стороне.

7.4. Существование форс-мажорных обстоятельств должно быть подтверждено компетентным органом - местной Торгово-промышленной палатой.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

8.1. В случае нарушения своих обязательств по настоящему Контракту Стороны несут ответственность, определенную настоящим Контрактом, положениями Конвенции Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров от 11 апреля 1980 года, а в оставшейся части не урегулированной - нормами действующего в   Украине национального законодательства.

8.2. Нарушением обязательства является его невыполнение или ненадлежащее выполнение, то есть выполнение с нарушением условий, определенных содержанием обязательства.

8.3. В случае нарушения срока оплаты поставленного товара Покупатель оплачивает Продавцу пеню в размере двойной учётной ставки НБУ, действующей в период просрочки, от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки.

8.4. В случае задержки оплаты товара более чем на 30 дней с момента поставки товара Покупатель оплачивает Продавцу штраф в размере 0,1 % от стоимости неоплаченной части товара за каждый день просрочки.

8.5. Покупатель оплачивает Продавцу сумму долга с учётом индекса инфляции за всё время просрочки платежа, а также 10 (десять) процентов годовых от просроченной суммы в порядке статьи 625 Гражданского кодекса Украины.

8.6. Стороны не несут ответственности за нарушение своих обязательств по настоящему Контракту, если оно произошло не по их вине. Сторона считается невиновной, если докажет, что приняла все зависящие от нее меры для надлежащего исполнения обязательства.

8.7. Стороны пришли к соглашению придерживаться общих сроков исковой давности. Начисление штрафных санкций за просрочку исполнения денежных обязательств осуществляется в соответствии со сроками исковой давности, определенных Гражданским кодексом Украины, без применения ч. 6 ст. 232 Хозяйственного кодекса Украины.

9. АРБИТРАЖ

9.1. Все споры по настоящему контракту разрешаются с соблюдением порядка досудебного урегулирования споров. Любой спор, возникший по настоящему контракту или в связи с ним, подлежит передаче на рассмотрение и окончательное разрешение в международный арбитражный суд при Торгово-промышленной палате Украины в соответствии с регламентом суда и применением материального права Украины. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих сторон. Язык арбитражного разбирательства – русский.

10. ПРАВА И ПРЕТЕНЗИИ ТРЕТЬИХ ЛИЦ

10.1. Продавец гарантирует, что товары, которые он продает по настоящему Договору, не нарушают права и законные интересы третьих лиц, в том числе, но не ограничиваясь ими, права на интеллектуальную собственность в форме патентов, торговых знаков, промышленных образцов или авторских прав, а также не могут нанести никакого вреда Покупателю или третьим лицам по причине продажи товаров, поставляемых Продавцом Покупателю.

11. АННОТАЦИЯ 

11.1. С целью высокой эффективности в решении текущих проблем, связанных с этим Контрактом, стороны заявляют, что посланные факсом документы действительны до момента получения оригиналов, но не более 180 календарных дней, по истечении которых подлинники документов должны быть предоставлены другой стороне. Продление срока действия документов извещением по факсу не допускается.

12. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

12.1. Стороны пришли к соглашению о том, что текст Договора, какие-либо материалы, информация и сведения, в том числе ценовые предложения, накладные, другие коммерческие условия Договора являются конфиденциальными и не могут передаваться третьим лицам без предварительного согласия на это другой стороны кроме случаев, когда такая передача обусловлена получением специальных разрешений, документов для выполнения условий Договора или уплаты налогов, других обязательных платежей, а также в случаях, предусмотренных действующим законодательством и Договором. 

12.2. Под конфиденциальной информацией подразумеваются все сведения, касающиеся предмета деятельности Сторон и связанные с производством, технологической информацией, ноу-хау, управлением финансами, другая информация Сторон и связанных с ними субъектов предпринимательской деятельности, разглашение (передача, утечка) которой может нанести ущерб их интересам. Под связанными со Стороной субъектами предпринимательской деятельности понимаются любые физические и юридические лица, разглашение коммерческой тайны которых нежелательно для Стороны по Договору.

12.3. Каждая из Сторон обязана обеспечить, чтобы к конфиденциальной информации, имели доступ исключительно сотрудники, которые непосредственно связаны с работой по настоящему Договору, выполнение которой невозможно без ознакомления с указанной информацией.

12.4. Каждая из Сторон гарантирует неразглашение конфиденциальной информации и информации, содержащей коммерческую тайну другой Стороны, о которой стало известно ее специалистам и сотрудникам в ходе выполнения условий Договора, а также невозможность доступа к этой информации других специалистов и сотрудников.

13. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

13.1. Технические характеристики и параметры Товара, который поставляется, указаны в приложениях, в т.ч. спецификациях, которые являются неотъемлемой частью этого Контракта.

13.2. Ни одна из Сторон не имеет права передавать права и обязательства по настоящему Контракту третьей стороне без письменного на то согласия другой Стороны.

13.3. Контракт действителен с момента его подписания и действует до __________________ года. 

13.4. После подписания этого Контракта все предыдущие переговоры по нему, переписка, предварительные соглашения и протоколы о намерениях по вопросам, так или иначе касавшихся этого Контракта, теряют юридическую силу.

13.5. Изменения в настоящий Контракт могут быть внесены по взаимному согласию Сторон, которое оформляется дополнительным соглашением к настоящему Контракту.

13.6. Изменения и дополнения, дополнительные соглашения и приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью и имеют юридическую силу в случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон.

13.7. Все правоотношения, возникающие в связи с этим Контрактом (его действительностью, заключением, исполнением, изменением, расторжением т.п.) и не урегулированные настоящим Контрактом, регламентируются положениями Конвенции Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров от 11 апреля 1980. Все вопросы, которые входят в сферу применения названной Конвенции и урегулированы в этом Контракте иначе, чем это определено Конвенцией, должны регламентироваться исключительно положениями Контракта, а не названной Конвенции. В случае, если при применении вышеизложенных правил какой-то вопрос остается неурегулированным, то применяются нормы действующего в Украине национального законодательства.

13.8. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах, один для Продавца и один для Покупателя на русском и английском языках.

13.9. В случае возникновения разногласий между русским и английским текстами настоящего Договора, преимущество будет иметь русский текст.

14 РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

РЕКВИЗИТЫ ПРОДАВЦА:

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ ПРОДАВЦА:
Director ______________/                                  /
РЕКВИЗИТЫ ПОКУПАТЕЛЯ:

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ ПОКУПАТЕЛЯ:


	CONTRACT No. __________

____________

Zaporizhia city, Ukraine

This contract is concluded between the individual entrepreneur ____________represented by _____________, acting under the Extract from the Register of Individual Entrepreneurs, hereinafter referred to as the SELLER, of the one part, 

and _______________________________, represented by  the Director __________________________________, acting under the registration document, hereinafter referred to as the BUYER, of the other part.

This contract indicates that:

The SELLER produces and intends to sell a range of furniture (hereinafter referred to as the Goods) to the BUYER, and the BUYER intends to buy the above goods from the SELLER, starting from the moment of signing the contract. Thus, in accordance with the conditions and mutual agreement, confirmed by this contract, the parties have agreed as follows:

1. SCOPE OF CONTRACT

1.1. In the manner and under the conditions specified in this Contract, the Seller undertakes to sell to the Buyer, and the Buyer undertakes to purchase the Goods from the Seller on the terms of shipment of products, which is carried out by the Buyer's motor transport under FCA-Zaporizhia terms (in accordance with INCOTERMS-2010), in accordance with the Buyer's orders and shipping documentation. The Buyer shall submit an order to the Seller based on specification. 

1.2. Each of the Parties guarantees that at the time of the conclusion of this Contract, its right to enter into this Contract and to fulfill all the conditions, defined in it, is not in any way limited by law, other regulatory or enforcement act, judicial decision or in another manner provided for by the relevant applicable law.

1.3. The Seller and the Buyer respectively confirm that the conclusion of this Contract and the fulfillment of the conditions provided for by it concerning the Seller and the Buyer do not contradict the norms of the current legislation of Ukraine, and concerning the Buyer - also the norms of the legislation of ____________________________, in accordance with which the economic or other activities of the Parties are carried out, and also confirm that the conclusion of this Contract and the fulfillment of the conditions provided for by it do not contradict the objectives of the Parties, the provisions of their constituent documents or other local acts of the Parties.

1.4. The Seller undertakes to deliver the goods to the Buyer solely on the basis of the exclusivity of their promotion and sale in the territory of ___________________.

1.5. The Seller shall provide the Buyer with the exclusive rights to sell the goods in the territory of ______________________, for the duration of this contract, provided that the Buyer fulfills the purchase plan for the goods, by weight not less than ____ (__________) tons per month.

1.6. The Buyer undertakes to ensure the distribution of the goods of the Seller in the territory of ___________. 

2. TERMS AND CONDITIONS OF SUPPLY


2.1. The Seller shall deliver the goods according to the Buyer's orders on time, in the appropriate quantity and of proper quality, on FCA terms - the city of Zaporizhia (in accordance with INCOTERMS-2010) to the vehicle specified by the Buyer.

2.2. The Buyer's order for the supply of goods is obligatory for the Seller. The order shall be sent to the Seller by e-mail, fax or through the workflow system by electronic means of information exchange.

2.3. The shipment of products shall be carried out within 14 (fourteen) calendar days from the date of receipt of 100% advance payment to the Seller’s bank account, provided that the Buyer provides the vehicle to which the goods will be shipped.

2.4. Packaging and labeling of goods.

The packaging in which the Goods arrive must ensure, under the condition of proper handling of the cargo, the integrity of the Goods during transportation and loading and unloading.

The packaging must be sealed with Seller's adhesive tape and exclude the possibility of access to the Goods without damaging the integrity of the packaging, stretch film or adhesive tape.

2.5. The delivery date shall be the date of shipment of the entire quantity of the Goods to the Buyer's vehicle, which will be confirmed by a corresponding stamp in the bill of lading. From the moment of delivery, the right of ownership of the Goods and all associated risks pass to the Buyer.

2.6. The receipt and transfer of the Goods shall be carried out at the address specified in clause 2.1 of this Contract.
2.7. The receipt and transfer of the Goods shall be carried out according to the quantity in accordance with the shipping documents and the quality in accordance with clause 3.2 of this Contract..

3. QUANTITY AND QUALITY OF GOODS

3.1. The unit of measurement shall be defined in the Specification to this Contract; the quantity of the Goods shall be determined in the shipping documents for each delivery in strict accordance with the Buyer's Orders.

3.2. The quality of the goods must meet the standards of the goods produced by the Seller and be confirmed by the quality certificate of the manufacturer.
3.3.
The Seller undertakes to notify the Buyer within 5 (five) days from the date of amending the existing regulatory and technical documents determining the quality indicators of the products.

3.4. The packaging must have a label containing information in accordance with the standards, product specifications. Packaging shall not impair the quality of the products. With the consent of the Buyer, the use of packaging that is not stipulated by the RD, which ensures the safety of the quality of products, is allowed..

4. PRICE OF GOODS AND TOTAL CONTRACT AMOUNT

4.1. The prices of the Goods are determined in Euros and are indicated in the Specification.

4.2. The Seller shall have the right, with the consent of the Buyer, to change the prices of the Goods, notifying the Buyer at least 5 days prior to making such changes. The seller must invoice at the prices valid at the time of placing the Order.

4.3. The change of the price of the Goods finally agreed upon by the Parties after their delivery to the Buyer is not allowed.

4.4. The total amount of the Contract consists of the total amount of the value of the goods purchased by the Buyer under this Contract according to invoices from the Seller.

5. TERMS OF PAYMENT

5.1. The payment under this Contract shall be made by the Buyer to the Seller in Euro. 

The Buyer shall make an advance payment of the cost of the consignment, according to the invoice, in the amount of 100%. 
5.2. The payment shall be made by bank transfer to the Seller’s account specified in this Contract in clause 12 "Bank details of the Parties".
5.3. The moment of fulfillment of monetary obligations by the Buyer shall be the moment of 100% receipt of the relevant funds to the Seller’s account..

5.4. All bank charges and payments, payments to the correspondent bank and the intermediary bank related to the transfer of funds to the Seller shall be paid by the Buyer.


6. CLAIMS

6.1. Claims can be made regarding quality - in case of non-compliance of the quality of the Goods with the conditions specified in clause 3.2 of this Contract or its damage, by quantity - in case of non-compliance of the quantity of the Goods with shipping documents.

6.2. The Buyer has the right to make complaints on the quantity of the Goods within 14 days from the moment of its receipt, and on quality - within its shelf life, or 90 days from the receipt, if the shelf life is not determined.

6.3. The Seller is obliged to consider the claim of the Buyer in a period not exceeding thirty (30) days from the date of receipt by the Seller.

6.4. The claim must be confirmed by the Certificate on identified defects, which must contain the description of the defects of the Goods, as well as by the expert reports of relevant competent organizations.

6.5. All claims that are submitted with violation of the deadlines are considered by the Seller at its own discretion.

7. FORCE MAJEURE
7.1. The Parties are exempted from liability for full or partial failure to fulfill or improper fulfillment of obligations under this Contract if it resulted from force majeure circumstances, namely fire, flood, earthquake, or other natural disasters, war, government decisions and other.

7.2. The Party that is unable to properly fulfill its obligations under this Contract due to force majeure circumstances must notify the other Party in writing of the existing obstacles and their impact on the fulfillment of obligations under this Contract.

7.3. If force majeure circumstances last for three (3) consecutive months and show no signs of ending, this Contract may be terminated by the Seller or the Buyer by written notice to the other Party.

7.4. The existence of force majeure must be confirmed by the competent authority - the local Chamber of Commerce.

8. LIABILITY AND PENALTIES

8.1. In case of violation of their obligations under this Contract, the Parties shall be liable as defined by this Contract, by the provisions of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods dated April 11, 1980, and in the remaining part which is not regulated, by the rules of national legislation in Ukraine.

8.2. A violation of an obligation is its failure to fulfill or improper fulfillment, that is, execution in violation of the conditions determined by the content of the obligation.

8.3. In case of violation of the deadline for payment for the Goods delivered, the Buyer shall pay to the Seller a penalty in the amount of the double discount rate of the NBU, that is valid during the period of delay, of the amount of the overdue payment for each day of delay.

8.4. In case of delay in payment for the Goods by more than 30 days from the date of delivery of the Goods, the Buyer shall pay the Seller a penalty of 0.1% of the cost of the unpaid part of the Goods for each day of delay.

8.5. The Buyer shall pay the Seller an amount of the debt, taking into account the inflation index for the entire period of the delay of payment, as well as 10 (ten) percent per annum of the overdue amount in accordance with Article 625 of the Civil Code of Ukraine.

8.6. The Parties shall not be responsible for the violation of their obligations under this Contract, if it occurred through no fault of their own. A party is considered innocent if it proves that it has taken all measures depending on it for the proper fulfillment of the obligation.
8.7. The Parties agreed to adhere to the general limitation periods. The accrual of penalties for the delay in the fulfillment of monetary obligations shall be carried out in accordance with the limitation periods established by the Civil Code of Ukraine, without the use of Part 6 of Art. 232 of the Commercial Code of Ukraine.

9. ARBITRATION

 9.1. All disputes under this Contract shall be resolved in compliance with the procedure for pre-trial settlement of disputes. Any dispute arising under this Contract or in connection with it shall be referred for review and final resolution to the International Arbitration Court of the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine in accordance with the rules of the court and the application of the substantive law of Ukraine. The decision of the arbitral tribunal is final and binding on both parties. Language of Arbitration is Russian.
10. RIGHTS AND CLAIMS OF THIRD PARTIES

10.1. The Seller guarantees that the Goods, which it sells under this Contract, do not violate the rights and legitimate interests of third parties, including, but not limited to, intellectual property rights in the form of patents, trademarks, industrial design or copyrights, as well as cannot cause any harm to the Buyer or third parties due to the sale of Goods supplied by the Seller to the Buyer.

11. ANNOTATION 

11.1. For the purpose of high efficiency in solving current problems related to this Contract, the parties declare that documents sent by fax are valid until the originals are received, but no more than 180 calendar days, after which the original documents must be provided to the other party. Extension of validity of documents by fax notice is not allowed.

12. CONFIDENTIALITY

12.1. The Parties come to agreement that the text of the Contract, any materials, information and data, including price proposals, invoices, and other commercial terms of the Contract are confidential and cannot be transferred to third parties without the prior consent of the other party except as when such transfer is due to the receipt of special permits, documents for the fulfillment of the terms of the Contract or the payment of taxes, other mandatory payments, as well as in cases provided for by the current legislation and the Contract. 

12.2. The confidential information means all information relating to the subject of the activities of the Parties and related to production, technological information, know-how, financial management, other information from the Parties and related business entities, disclosure (transfer, leakage) of which may prejudice their interests. Business entities associated with a Party are any individuals and legal entities whose disclosure of trade secrets is undesirable for a Party under the Contract.

12.3. Each of the Parties is obliged to ensure that confidential information is accessible only to the employees who are directly related to the work under this Contract, the implementation of which is impossible without reading this information.

12.4. Each of the Parties guarantees the non-disclosure of confidential information and information containing the commercial secret of the other Party, which its specialists and employees became aware of during the fulfillment of the terms of the Contract, as well as the impossibility of access to this information by other specialists and employees.

13. FINAL PROVISIONS

13.1. Technical characteristics and parameters of the Goods supplied are specified in the annexes, incl. specifications that are an integral part of this Contract.

13.2. Neither of the Parties shall have the right to transfer the rights and obligations under this Contract to a third party without the written consent of the other Party.

13.3. The Contract is valid from the moment of its signing and is valid until __________________. 

13.4. After signing of this Contract, all previous negotiations on it, correspondence, preliminary agreements and protocols of intent on issues related to this Contract, lose their validity.

13.5. Any changes to this Contract may be made by mutual consent of the Parties as an additional agreement to this Contract.

13.6. Changes and additions, supplementary agreements and annexes to this Contract shall be  its integral part and have legal force if they are made in writing and signed by authorized representatives of the Parties.

13.7. All legal relations arising in connection with this Contract (its validity, conclusion, execution, amendment, termination, etc.) and not regulated by this Contract shall be governed by the provisions of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods dated April 11, 1980. All matters which are within the scope of the said Convention and settled in this Contract otherwise than as defined by the Convention, shall be governed by the provisions of the Contract only, not of the said Convention. If, when applying the above rules, a question remains unresolved, the norms of the current legislation of Ukraine shall apply.

13.8. This Contract is made in two copies, one for the Seller and one for the Buyer in Russian and English.

13.9. In case of disagreement between the Russian and English texts of this Contract, the Russian text shall prevail..

14 DETAILS OF THE PARTIES

DETAILS OF THE SELLER:

BANK DETAILS OF THE SELLER:

Director ______________/                                  /
DETAILS OF THE BUYER:
BANK DETAILS OF THE BUYER:



